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Kapitel 1

1874

»Hvad fanden vil de?«
Kong Alexius lød vred.
Han skulle netop til at tage en ridetur, da hans adjudant meddelte ham, at statsministeren og tre andre herrer var kommet for at tale med ham om en presserende sag.
»Det aner jeg ikke, Deres Majestæt,« svarede adjudanten undskyldende, »men statsminsteren ville ikke være kommet, hvis ikke det var vigtigt.«
»Vigtigt! Vigtigt!« udbrød kongen pirreligt. »Alt er vigtigt for dem bare ikke det, der interesserer mig!«
Han havde set frem til at ride en ny hest, han lige havde købt, her til morgen.
En pragtfuld hingst, der var opdrættet i Ungarn.
Et fyrigt dyr, som kongen allerede havde nydt adskillige dyster med, og som nu var begyndt at fatte, at den havde mødt sin overmand.
»Jeg giver dem sgu ikke ret lang tid,« sagde kongen.
Mens han sagde det, vidste han, at han var lidt for optimistisk.
Han vidste, hvor langtrukken statsministeren kunne være, og størstedelen af regeringsmedlemmerne var endnu værre.
Da han sammenlignet med dem var en ung mand, fandt han disse møder, hvor han måtte høre på tale efter tale, umådeligt kedelige.
Vultarnia var et lille land, der grænsede op til Montenegro, Albanien og Makedonien.
Det var et smukt land, men fattigt og tilbagestående.
Kongen var først for nylig kommet på tronen efter sin far, der var død i en alder af næsten halvfjerds.
Han var egentlig ikke helt klar over, hvad han skulle gøre ved det.
Faktisk havde det ærgret ham, at han var blevet nødt til at vende tilbage til sit eget land, når han nu morede sig så godt med at rejse rundt i Europa.
Han havde tilbragt megen tid i Paris.
Da han var en særdeles smuk mand, fandt kvinder ham lige så uimodståelig, som han fandt dem.
Nu forlod han værelset uden yderligere ord til sin adjudant.

Han skridtede ned ad gangen og blev endnu mere irriteret over at se, at solen skinnede ind gennem vinduerne.
Slottet var stort med en masse tilbygninger fra forskellige århundreder, og netop denne uregelmæssighed gav det en hel speciel charme.
Kongens mor havde udsmykket salene med venetianske lysekroner og indlagte møbler fra Frankrig.
Hun havde os ansat en del lokale håndværkere.
De havde malet og foretaget træskærerarbejder efter de traditioner, der var fremherskende på Balkanhalvøen.
Kongen gik ned ad en imponerende trappe.
Nede i hall’en ilede en lakaj hen og åbnede døren til rådssalen.
Salen var faktisk langt mere tiltrækkende, end navnet antydede.
Kongens mor havde fået søjler anbragt langs de tidligere så lange, nøgne vægge.
Italienske kunstnere havde udsmykket loftet med et maleri af Den Skumfødte Venus.
Stolene på hver side af det aflange ord var betrukket med dybtrosa stof, der matchede gardinerne.
Salen virkede alt for stor til de fire mænd, der ventede for enden af bordet.
De rejste sig, da kongen trådte ind.
Som ventet var det hans statsminister, kansleren og udenrigsministeren.

Den fjerde mand var en fremmed.
Da kongen nåede sin stol, der stod næsten som en trone for enden af bordet, sagde han:
»Godmorgen, d’herrer!«
»Godmorgen, Deres Majestæt,« svarede de.
Kongen satte sig, og statsministeren sagde:
»Deres Majestæt, må jeg præsentere Grev Kojotski, der vendte hjem i går aftes.«
Kongen smilede.
Nu vidste han, hvem den fremmede var.
For et par måneder siden havde han fået at vide, at en mand, der var halvt russisk halvt vultarniansk, bistod statsministeren.
Hans mor havde giftet sig med en russisk adelsmand, men var vultarniansk af fødsel.
Greven boede som så mange af sine slægtninge i Vultarnias hovedstad Tolskari.
Men han rejste ofte tilbage til Rusland.
Majestæten var klar over, at udenrigsministeren i al væsentlighed brugte ham som spion.
»Greven er kommet til slottet her til morgen, Deres Majestæt,« sagde statsministeren på sin sædvanlige højtidelige facon, »for at oplyse Dem om en i vores øjne yderst farlig situation, der vil påvirke ikke blot vort land, men hele Balkan.«
Kongen hævede øjenbrynene.
Han spekulerede på, hvad det mon var for informationer fra Rusland, der havde så stor betydning for Vultarnia.

Han vidste, at der var mange mennesker, der var mistroiske over for Rusland.
Men kongen selv havde altid ment, at de gjorde en myg til en elefant.
Statsministeren kastede et blik på Grev Kojotski, der sagde:
»Deres Majestæt er sikkert klar over, at Rusland ser med stadig stigende misundelse på Bismarcks forenede Tyskland.«
»Jeg har hørt om det,« sagde kongen, »men jeg kan ikke forestille mig, hvad de kan gøre ved det.«
»Det forlyder i St. Petersborg,« sagde greven, »at hvis Prøjsen kan samle alle de tyske stater i et mægtigt kejserdømme, hvorfor skulle Rusland så ikke kunne gøre det sammen?«
Kongen stirrede på greven. Så spurgte han:
»Og hvordan havde de tænkt sig at gøre det?«
»Det spørgsmål, der stilles,« svarede greven, »er følgende: Hvorfor skulle Rusland ikke tage alle slavere i Balkanlandene og det europæiske Tyrkiet under sine vinger?«
Kongen tav.
Nu huskede han, at han faktisk havde hørt forslaget før, men uden at tage det højtideligt.
Da han ikke sagde noget, fortsatte greven:
»Jeg kom tilbage fra St. Petersborg i går og fandt det rigtigst at informere udenrigsministeren om, at der nu tales åbent om dette på slottet og i alle ministerier både i St. Petersborg og i Moskva.«
Udenrigsministeren lænede sig ind over bordet og sagde:
»Selv inden greven kom tilbage, fik jeg meldinger om, hvad der foregik, men jeg ventede for at få det bekræftet.«
»Kejserinden,« fortsatte greven, »ser det som et helligt korstog. Hun ønsker at genindføre Santa Sophias Kirke og gøre Konstantinopel til kristendommens mægtigste by.«
Kongen tænkte, at det var bare, hvad man kunne vente af hende.
»Og zaren, Sire,« fortsatte greven, »er fast besluttet på at åbne Strædet for russiske skibe og således tilegne sig i tusindvis af kvadratkilometer nyt land på Balkanhalvøen.«
»Det lyder helt umuligt,« mumlede kongen.
Men da han vidste, at dette var en ældgammel russisk drøm, kunne han godt forstå, hvor begejstrede de var for tanken.
»Har De nogen grund til at tro,« spurgte han, »at dette vil udvikle sig til mere end blot tom snak?«
»Al mulig grund, Sire,« svarede greven. »Kejserens bror, Storhertug Nicholas, er allerede i fuld gang med at mobilisere en stor hær, som skal invadere Balkanlandene og marchere mod Konstantinopel. »Og det er De sikker på?« spurgte kongen.

»Fuldstændig, Sire,« svarede greven. »Mange af mine venner i Rusland taler om at slutte sig til hæren, og en hel del har allerede gjort det. De mener, at de vil møde ringe modstand, og vil uden tvivl iværksætte offensiven inden for et par måneder.«
»Jeg har svært ved at tro det!« udbrød kongen. »Men hvis det er sandt, hvad kan et lille land som vores så gøre ved det?«
»Det er netop det spørgsmål, der har holdt mig vågen hele natten, Deres Majestæt,« sagde statsministeren. »Her til morgen havde jeg en lang drøftelse med udenrigsministeren og naturligvis også med kansleren, og jeg er overbevist om, at der kun er én måde, hvorpå vi kan forsvare vores uafhængighed.«
»Og det er?« spurgte kongen.
»At Deres Majestæt anmoder Dronning Victoria af England om at skaffe Dem en hustru.«
Kongen stirrede fuldkommen himmelfalden på statsministeren.
Han havde ikke tænkt på at gifte sig; det agtede han faktisk slet ikke.
Han havde for tiden en vild og lidenskabelig affære med en meget tiltrækkende og yderst eksotisk russisk grevinde.
Hun var kommet til Vultarnia efter sin mands død.
Kongen havde tilfældigt mødt hende og øjeblikkeligt følt sig tiltrukket af hende.

Hun lignede så sandelig ikke de vultarnianske kvinder.
De var kønne, men afgjort landlige sammenlignet med de kvinder, han havde moret sig med i andre storbyer, især i Paris.
Grevinden havde opholdt sig meget i Frankrig, da hendes mand havde været diplomat.
Hendes undskyldning for at komme til Tolskari var, at hun havde mange venner i Vultarnia, hvilket var sandt.
Men fra det øjeblik, hun mødte kongen, havde hun tilsyneladende ikke længere brug for dem.
I begyndelsen havde det været svært at mødes, men så inviterede han hende til at bo på slottet.
En af fløjene rummede gæsteværelser til de mange udenlandske gæster.
Hun blev utvivlsomt diskret overvåget.
Kongen fandt hende uimodståelig.
Grevens fordømmelse af Rusland fik uvilkårligt kongen til at tænke på, at statsministeren sikkert allerførst ville antyde, at han ikke burde have et så intimt forhold til grevinden.
Han agtede dog ikke at lade sine statsmænd blande sig i hans privatliv.
Men han havde ikke ventet, at de så kort tid efter hans tronbestigelse ville forlange, at han gav dem en dronning.
Nu slog det som et lyn ned i ham, at han burde have forudset det.

Han var godt inde i udenrigsanliggender, så derfor forstod han deres tankegang.
Dronning Victoria havde anbragt sine slægtninge – og dem var der er utal af – på mindst et dusin kongelige og fyrstelige troner.
Da han havde været i Frankrig, havde han hørt hende omtalt som ’Europas Kirsten Giftekniv’.
Men han havde dog aldrig ventet at blive fanget i hendes rænkespind.
England var uden tvivl blevet verdens stærkeste og mest frygtede nation.
Kongen var godt klar over, at hvis der var nogen, Rusland frygtede, så var det England.
»Jeg har altid hørt,« sagde udenrigsministeren, »at Hendes Majestæt Dronning Victoria ser meget skeptisk på Ruslands ærgerrige planer.«
Kongen gik ud fra, at det sikkert var sandt.
»Hendes Majestæt gik kun modvilligt med til ægteskabet mellem Hertugen af Edinburgh og Storhertuginde Maria af Rusland,« fortsatte udenrigsministeren.
Kongen huskede begivenheden, der havde fundet sted sidste år.
Han havde imidlertid ikke selv været til stede ved højtideligheden.
»Det, vi beder Deres Majestæt om,« sagde statsministeren, »er Deres tilladelse til at sende en gesandt til England for at bede Hendes Majestæt Dronning Victoria om at foreslå en passende hastru til Deres Majestæt og derpå lade brylluppet stå så hurtigt som muligt.«
Kongen stivnede.
Det voldte ham en del besvær at holde de ord tilbage, der instinktivt lå ham på læben.
Han ønskede at sige, at han ikke agtede at gifte sig med nogen.
Og da slet ikke med en utiltalende, klodset, ung englænderinde, som han ikke ville have noget til fælles med.
Han var ikke nogen større beundrer af engelske kvinder.
Efter hans mening faldt de meget dårligt ud sammenlignet med de franske kvinders ynde, vid og uimodståelige tiltrækningskraft.
Han anså faktisk de engelske, hollandske og tyske kvinder for at være umådeligt kedelige.
Det var noget helt andet med de franske, græske og italienske kvinder.
Han havde også engang haft en spansk elskerinde, som havde været aldeles fortryllende.
Men desværre havde hendes lidenskab for mad, der flød i olie, sat en stopper for deres forhold.
Han prøvede at komme i tanker om en eller anden, der kunne sikre hans rige, i stedet for en englænderinde.
Bare en eller anden, der kunne frelse ham fra det dræbende kedsommelige ved – som han udtrykte det for sig selv ’at gå i seng med Union Jack’.

»Deres Majestæt forstår sikkert,« sagde statsministeren alvorligt, »at den eneste måde, hvorpå vi kan bevare vores frihed og undgå at komme under russisk overherredømme, er at få en slægtning til Dronning Victoria på tronen.«
»Er De sikker på, at russerne vil respektere Hendes Majestæts ønsker, når hun er så langt borte!« spurgte kongen sarkastisk.
»Den britiske flåde er den største og bedst udrustede i hele verden,« svarede udenrigsministeren, »og jeg er helt sikker på, at England vil intervenere, hvis Rusland virkelig prøver at indtage Konstantinopel.«
Kongen måtte indrømme, at det lød sandsynligt.
Han sad derfor tavs, og kansleren åbnede for første gang munden og sagde:
»Sire, jeg forstår, at alt dette kommer som noget af et chok, men vi er alle enige om, og jeg ved, at parlamentet også vil tilslutte sig, at dette er den eneste løsning, det eneste værn, vi har mod en russisk invasion.«
Kongen havde intet svar.
Han var ganske klar over, at deres hær var så lille, at en stormagt som Rusland ville besejre dem i den første træfning.
Han ville ønske, at han lige fra begyndelsen af sin regeringstid havde insisteret på at forstærke forsvaret. Nu var det for sent.

Han burde have brugt store summer på oprustning.
Men han nærede nu alligevel tvivl om effektiviteten af noget sådant.
Hver en nerve i hans krop protesterede mod at blive bundet til en dominerende englænderinde.
Hun vil være helt klar over, at hun gjorde ham en tjeneste ved at blive hans kongeriges livline.
Den blotte tanke forekom ham afskyelig, og han skubbede stolen tilbage.
Han gik hen over gulvet og stillede sig ved et af vinduerne og kiggede ud.
Slottet lå højt oppe over byen.
Han kunne se kirkernes tårne og spir og parlamentets kuppel.
Gennem træerne fangede han nu og da et glimt af heste og vogne, der bevægede sig ned gennem hovedgaden.
I det fjerne lå bjergene, hvis tinder stadig var hvide af sne.
Solen skinnede på husenes røde tagsten.
Den glitrede i floden, der delte byen og derefter flød videre ned i en frugtbar dal, hvor bønderne passede afgrøderne.
Det var meget malerisk, meget fredfyldt og meget smukt.
Skønt kongen ikke sagde det, så var han meget stolt over sit land, fordi alt dette var hans, og han regerede over det.

Der havde ikke været nogen revolutioner i hans land som i mange af de andre Balkanlande.
Hans krone var gået fra far til søn i fem generationer.
Han havde altid vidst, at hans søn en skønne dag ville efterfølge ham.
Hvad han ikke havde forudset var at få en engelsk hustru.
Hun ville uden tvivl begrænse de glæder, han havde hengivet sig til, lige siden han var kommet hjem for at indtage sin fars plads.
Han stod med ryggen til de andre, men fornemmede alligevel, at de så sigende på hinanden.
De mente, at han nu blev nødt til at skille sig af med sin russiske elskerinde.
Og det kunne efter deres mening ikke ske hurtigt nok.
Han havde naturligvis godt vidst, at de ikke brød sig om, at han altid var sammen med en kvinde fra et andet land – det være sig Rusland eller et hvilket som helst andet land.
Men nu Rusland så afgjort var en trussel, måtte han nødvendigvis sende Natasha bort.
»Jeg vil fandeme ikke lade dem koste rundt med mig!« sagde kongen til sig selv.
Men samtidig var det, som om Dronning Victoria rakte hænderne ud mod ham.
Han var allerede fanget i edderkoppens spind som en hjælpeløs flue – og der var ingen redning.
Det var netop ordene.

»Ingen redning!«
Han gentog det for sig selv.
Han var faktisk ved at blive knust mellem to stormagter – Rusland masede på fra højre og England fra venstre.
Visheden om, at han intet kunne gøre, gjorde ham rasende.
Han gik tilbage til bordet.
Statsmænderne rejste sig, og han så på udenrigsministeren.
»Udmærket,« sagde han, »I giver mig intet valg. Send en gesandt til Dronning Victoria!«
Han ventede ikke på et svar, men forlod salen.
Selv om han sagde til sig selv, at det var barnligt, smækkede han døren efter sig.

Hendes Majestæt Dronning Victoria tog med glæde imod Mr. Benjamin Disraeli.
Hun havde en vis svaghed for ham.
En svaghed næsten som den hun havde næret for Lord Melbourne, dengang hun besteg tronen.
Mr. Disraeli smigrede hænde.
Han opvartede hende med blomster og komplimenter, hvad ingen af hendes tidligere premierministre havde gjort.
Og denne formiddag, hvor solen vældede ind gennem slottets vinduer, så han pragtfuld ud.
Da han løftede dronningens hånd op til sine læber, smilede hun næsten ungpigeagtigt til ham.
Hun bemærkede, at han var kommet sammen med Jarlen af Derby, der var udenrigsministeren, og Viscont Cranbroke, krigsministeren.
Da hun havde sat sig, stillede mændene sig foran hende.
»Deres Majestæt,« sagde premierministeren, »vi er kommet for at bede om Deres hjælp og råd i en vanskelig sag, som allerede er blevet forelagt Deres Majestæt.«
»I så tilfælde, premierminister,« bemærkede Dronning Victoria, »er jeg sikker på, at det drejer sig om Rusland!«
»Har Deres Majestæt nogen sinde taget fejl? Hvem ellers har et sådant kendskab til denne farlige situation, som Europa står overfor?«
»Hvad er der nu sket?« spurgte dronningen.
»Som Deres Majestæt ved, har vore agenter i nogen tid holdt os underrettet om Ruslands planer om at løbe Balkanlandene og den europæiske del af Tyrkiet over ende. De agter at blive en stormagt på linie med Tyskland og naturligvis England.«
»Og har De gjort dem nogen tanker om, hvorledes vi kan forhindre dem i det?« spurgte dronningen.
»Vi følger naturligvis udviklingen nøje,« svarede Mr. Disraeli. »Vi har i dag modtaget en anmodning fra Hendes Majestæt Kong Alexius af Vultarnia, og den kommer som en glædelig overraskelse.«
»Og det er?« spurgte dronningen.

»En bøn til Deres Majestæt om, at De – med Deres klogskab og indsigt i Vultarnias vanskelige situation – skaffer Hans Majestæt en britisk brud.«
Dronningen nikkede.
»Jeg forstår kongens ræsonnement. Vi har da sikkert en prinsesse af blodet, der vil være i stand til at påtage sig det, der uden tvivl bliver en vanskelig opgave.«
Der blev stille.
De tre statsmænd mente ikke, der var nogen grund til at fortælle dronningen, at Kong Alexius havde ry for at være lidt af en levemand.
Som ung mand havde han sandt for dyden løbet hornene af sig både i Frankrig og i andre europæiske lande.
Men nu var han over tredive.
Efter han var kommet på tronen, måtte han have overvejet at slå sig til ro.
En af Lord Derbys agenter havde imidlertid oplyst ham om, at for tiden var meget betaget af en russisk grevinde.
Dronningen sagde, som om hun læste hans tanker.
»Det, vi har brug for, er en virkelig fornuftig ung kvinde sidst i tyverne, der kan fremlægge det britiske syn på, hvordan et land skal styres, i stedet for at overlade det til de uduelige muhammedanere.«
»Deres Majestæt har naturligvis fuldstændig ret,« sagde Mr. Disraeli. »Problemet er blot, at ingen af os – og vi har sandelig gjort vores bedste – kan komme i tanker om én, vi kan anbefale Deres Majestæt at udpege.«
»Der må da være én!« sagde dronningen skarpt. »Himlen skal vide, at jeg har slægtninge nok, og der, hvor jeg har fået anbragt dem på troner, har de alle klaret sig fint.«
»Det har de sandelig, Høje Frue,« sagde Lord Derby, »og jeg kan ikke udtrykke, hvor taknemmelig jeg er for Deres Majestæts forståelse for denne så vanskelige opgave for en udenrigsminister.«
Dronningen lo.
»Ja, det kan jeg forestille mig, at den er, Lord Derby.«
Efter et øjebliks stilhed sagde hun:
»Nå? Jeg venter på et forslag.«
»Vi beder til, Deres Majestæt,« sagde Mr. Disraeli, »at det er, hvad De kan give os.«
»Der må da være én!« sagde dronningen igen.
Så var det Lord Cranbrook sagde:
»Jeg kommer netop i tanker om, Deres Majestæt, at en fjern slægtning, Prins Lucian af Seriphos, giftede sig med datteren af Jarlen af O’Kelly, der var en ven af min far.«
Dronningens øjne lyste op.
»Ja, selvfølgelig! Prinsesse Aileen. Da hendes mand døde, gav jeg hende et hus i udkanten af parken.«

»Deres Majestæts hukommelse er som altid forbløffende,« sagde Mr. Disraeli. »Og hvis jeg ikke tager meget fejl, så har Prinsesse Aileen en datter.
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